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ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
 

У сучасному глобалізованому комунікативному просторі, що 

характеризується інтенсивним міжкультурним діалогом на різних рівнях 

міжнародної взаємодії, особливої актуальності набуває проблема формування 

іншомовної комунікативної компетентності в тісному взаємозв’язку з 

лінгвокультурним компонентом. У процесі оволодіння іноземною мовою 

труднощі комунікації та мовленнєві помилки зумовлюються не лише 

недостатнім рівнем засвоєння граматичних чи лексичних структур, а й 

розбіжностями між мовними картинами світу, культурними кодами та 

особливостями концептуалізації дійсності представників різних 

лінгвокультурних спільнот. 

Мета роботи полягає у дослідженні лінгвокультурної складової помилок, 

що виникають під час вивчення іноземної мови, а також у визначенні 

основних шляхів їх попередження та корекції в процесі формування 

іншомовної комунікативної компетентності. 

У сучасних лінгвістичних і методичних дослідженнях лінгвокультурна 

помилка розглядається як результат взаємодії мовних, когнітивних і 

соціокультурних чинників у процесі вивчення іноземної мови [1; 4]. На 

відміну від суто граматичних або фонетичних помилок, вона виникає тоді, 

коли студент переносить норми рідної мовної та культурної системи на 

іншомовне спілкування, що призводить до порушення комунікативної 

доречності висловлювання. 

У сучасних лінгводидактичних дослідженнях помилки трактуються як 

закономірний і невід’ємний етап становлення іншомовної комунікативної 

компетентності [2; 3]. Вони репрезентують процес інтеграції здобувача освіти 

в іншу мовну картину світу та відображають ступінь опанування не лише 

мовних одиниць і граматичних моделей, а й культурно зумовлених норм 

комунікативної поведінки. Науковці підкреслюють, що значна частина 

лінгвокультурних помилок виникає внаслідок міжмовної інтерференції, а 

також недостатнього усвідомлення соціокультурної специфіки іншомовного 

середовища [1; 5]. За таких умов навіть граматично коректне висловлювання 

може сприйматися носіями мови як стилістично неприродне, прагматично 
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невідповідне або комунікативно неадекватне. Це засвідчує, що успішне 

оволодіння іноземною мовою потребує не лише засвоєння лексико-

граматичних засобів, а й глибокого розуміння культурних норм, цінностей і 

моделей міжкультурної взаємодії.  

У межах сучасних методичних підходів помилки дедалі частіше 

розглядаються не виключно як негативний результат навчання, а як важливий 

індикатор мовленнєвих труднощів студентів та ефективний засіб 

удосконалення стратегій і методик викладання іноземних мов [2; 4]. 

Основними причинами виникнення лінгвокультурних помилок під час 

вивчення іноземної мови є міжмовна та міжкультурна інтерференція, 

недостатнє знання соціокультурного контексту, буквальний переклад 

мовленнєвих моделей рідної мови, а також обмежене розуміння норм 

мовленнєвої поведінки носіїв мови [1; 5]. У процесі іншомовної комунікації 

студенти часто несвідомо переносять на іноземну мову звичні для рідної 

культури форми звертання, способи вираження ввічливості, емоційності чи 

категоричності висловлювання. Унаслідок цього виникають комунікативні 

невідповідності, які можуть ускладнювати міжкультурне спілкування. 

Наприклад, перенесення норм української мови щодо звертання до 

співрозмовника через його ім’я  в японській письмовій комунікації  може 

вважатися неприйнятним способом комунікації. 

Важливою причиною лінгвокультурних помилок є також недостатній 

рівень сформованості прагматичної компетентності, тобто нездатність 

правильно добирати мовні засоби відповідно до конкретної ситуації 

спілкування [3; 4]. Навіть за умови граматично правильного висловлювання 

студент може порушувати комунікативні норми іншомовного середовища 

через нерозуміння культурних особливостей мовленнєвого етикету. Крім 

того, вплив мають обмежений автентичний мовний досвід, недостатня 

практика міжкультурного спілкування та домінування формального вивчення 

граматики без урахування культурного компонента мови. Наприклад, 

буквальний переклад мовленнєвих моделей з української або англійської 

японською, коли має місце пряме використання форм подяки чи вибачення без 

урахування відповідного рівня формальності, може звучати надмірно або 

навпаки, недостатньо ввічливо [6]. 

Серед типових лінгвокультурних помилок особливе місце посідають 

помилки мовленнєвого етикету. До них належать неправильне використання 

форм звертання, невідповідний рівень офіційності висловлювання, надмірна 

прямолінійність або, навпаки, невиправдана емоційність у спілкуванні. 
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Наприклад, студенти можуть дослівно перекладати ввічливі конструкції з 

рідної мови або використовувати форми спілкування, характерні для 

української культури, але неприродні для іншомовного середовища, 

япономовного зокрема. 

Поширеними є також прагматичні помилки, пов’язані з неправильним 

вираженням прохань, вибачень, подяки чи відмови. У міжкультурній 

комунікації навіть незначне порушення норм ввічливості може сприйматися 

як грубість або неетичність. Наприклад, використання надто категоричних 

конструкцій замість пом’якшених формулювань є типовою проблемою для 

студентів під час навчання япономовного спілкування, де широко 

представлені непрямі засоби відмови та ін. 

Ще одним видом лінгвокультурних помилок є неправильне вживання 

культурно маркованої лексики, фразеологізмів та реалій. Такі помилки 

виникають через нерозуміння культурного значення певних мовних одиниць 

або спробу інтерпретувати їх крізь призму рідної культури. Крім того, 

труднощі викликає використання гумору, іронії, непрямих натяків та інших 

елементів імпліцитної комунікації, що мають виражене культурне підґрунтя. 

Ефективне попередження та корекція лінгвокультурних помилок у 

процесі навчання іноземної мови потребують комплексного підходу, 

спрямованого не лише на засвоєння мовних норм, а й на формування 

міжкультурної комунікативної компетентності. Одним із найважливіших 

методів є інтеграція культурного компонента у процес вивчення мови. 

Ознайомлення студентів із традиціями, нормами поведінки, мовленнєвим 

етикетом і особливостями комунікації носіїв мови сприяє кращому розумінню 

контексту використання мовних одиниць та зменшує ризик міжкультурних 

непорозумінь. 

Важливим методом попередження лінгвокультурних помилок є 

використання автентичних матеріалів, наприклад, фільмів, інтерв’ю, 

подкастів, газетних статей, відеоблогів та фрагментів реального мовлення. 

Робота з такими матеріалами дозволяє студентам спостерігати природне 

функціонування мовленнєвих моделей, форм ввічливості та комунікативних 

стратегій у реальних ситуаціях спілкування, що сприяє формуванню 

прагматичної компетентності та навичок адекватної мовленнєвої поведінки. 

Ефективним засобом є також порівняльний аналіз мовних і культурних 

явищ рідної та іноземної мов. Викладач може звертати увагу студентів на 

відмінності у формах звертання, способах вираження прохання, подяки, 

вибачення чи відмови. Такий підхід допомагає усвідомити специфіку 
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іншомовної комунікації та уникати буквального перенесення моделей рідної 

мови. 

Значну роль у попередженні лінгвокультурних помилок відіграють 

рольові ігри, моделювання комунікативних ситуацій та дискусії. Виконуючи 

ситуативні завдання, студенти навчаються добирати мовні засоби відповідно 

до конкретного соціокультурного контексту, враховувати ступінь офіційності 

спілкування, статус співрозмовника та комунікативну мету. Така практика 

сприяє розвитку гнучкості мовленнєвої поведінки та навичок міжкультурної 

взаємодії. 

Ефективним засобом корекції лінгвокультурних помилок є метод 

відтермінованого виправлення, за якого викладач здійснює аналіз типових 

мовленнєвих недоліків уже після завершення комунікативної діяльності, не 

порушуючи безпосереднього процесу мовлення студента. Такий підхід сприяє 

збереженню природного характеру комунікації та одночасно дає можливість 

акцентувати увагу на відхиленнях від культурних, прагматичних і 

дискурсивних норм іншомовного спілкування. Самокорекція та 

взаємокорекція активізують критичне мислення студентів і сприяють 

усвідомленню причин помилок. 

Висновки. Отже, лінгвокультурні помилки є важливою складовою 

процесу вивчення іноземної мови, оскільки відображають взаємодію мовних і 

культурних чинників у міжкультурній комунікації. Основними причинами їх 

виникнення є міжмовна інтерференція, недостатнє знання соціокультурного 

контексту та невміння адаптувати мовленнєву поведінку до норм 

іншомовного середовища. Найпоширенішими є помилки мовленнєвого 

етикету, прагматичні порушення та неправильне використання культурно 

маркованої лексики. Ефективне попередження та корекція таких помилок 

можливі за умови інтеграції культурного компонента у процес навчання, 

використання автентичних матеріалів, ситуативного моделювання та розвитку 

міжкультурної компетентності студентів. 
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